ЧАСТЬ 1

Слайд 1 Запустить презентацию

Как известно, первое китайское стихотворение, переведённое на русский язык, было опубликовано в 1856 году в журнале «Отечественные записки».
Автор поэтического перевода — Афанасий Фет.
В переводе стихотворение называлось «ТЕНЬ».

Башня лежит —
Все уступы сочтёшь;
Только ту башню
Ничем не сметёшь.

Солнце её
Не успеет угнать,
Смотришь: луна
Положила опять.

Фет не указал автора оригинала, сделав приписку «с китайского».
Только в 1967 году китаевед и переводчик Лев Эйдлин отождествил перевод с четверостишием Су Ши, которое называлось «Тень цветка» или «Тень от цветов».
Слайд 2 ДАЛЬШЕ

И уже в 1968 году в большой серии «Библиотеки поэта» в двухтомнике «Мастера русского стихотворного перевода» был указан автор оригинала — Су Ши.

Кроме перевода Фета, я нашёл ещё 4 перевода стихотворения Су Ши на русский язык: Игоря Голубева (1930-2000), Юрия Ключникова (1930-2024), Бориса Мещерякова (1960-2022) и Альберта Крисского (псевдоним Папа Хуху) (1974 г.р., пока, слабо богу, жив).

Наиболее точен перевод Бориса Мещерякова: как по смыслу, так и по форме — тоже 4 строки, как в оригинале.
Слайд 3 ДАЛЬШЕ

《花影》

重重叠叠上瑶台，
几度呼童扫不开。
刚被太阳收拾去，
却教明月送将来。

ТЕНИ ЦВЕТОВ

За тьмою тьма ползут они / на белые ступени,
Слуга пытался много раз / метлой смести их прочь,
Лишь солнце, заходя, смогло / увлечь с собою тени,
Но вслед за яркою луной / они вернулись в ночь.

В связи с этим возникают три вопроса:
1) Куда делись цветы из названия стихотворения — «Тени цветов»? У Фета просто «Тень», у Голубева — «Тени», у Ключникова «Тени на яшмовой лестнице».
2) Откуда у Фета взялась башня? У Голубева «Яшмовый храм», у Ключникова тоже башня, у Крисского «терраса».
3) Куда делся слуга? Его нет у Фета и нет у Ключникова.
Слайд 4 ДАЛЬШЕ

Эти вопросы задаёт и пытается на них найти ответы мой друг, переводчик профессор Нанькайского университета Гу Юй в своей статье, которая так и называется «Почему «Тень цветка» становится «Тенью башни»?». 

Поскольку Фет не знал китайского, возникли две версии: 
1) Он переводил с подстрочника, который ему кто-то предоставил.
2) Он переводил с немецкого перевода.

Обе эти версии высказал Лев Эйдлин: сначала первую, но потом склонился ко второй — немецкой. А вот китаевед Илья́ Серге́евич Смирно́в предпочитал первую версию — о подстрочнике.
Слайд 5 ДАЛЬШЕ

Немецкий перевод, который нашёл Эйдлин, — это перевод Анджело Цотто́ли (или Дзоттоли, там первая буква Z), китайское имя Чао Дели — итальянский католический священник, миссионер в Китае и синолог.
Я не поленился и потратил пару часов, чтобы найти эту книгу в Государственной онлайн-библиотеке Берлина, а в ней те две страницы с китайским текстом и переводом, на которые ссылался Эйдлин.

Правда, оказалось, что это не поэтический перевод, а подстрочник, и написан не на немецком, а на латинском языке. Ну, это не важно, Фет знал не только немецкий, поскольку сам бы наполовину немцем по матери, Шарлотте Фёт, но и латинский — за перевод Горация он стал первым лауреатом полной Пушкинской премии (до этого она присуждалась только в половинном размере).

Но тут есть нестыковки. 
Во-первых, перевод Дзоттоли опубликован в Шанхае в 1882 году, спустя 26 лет после публикации стихотворения Фета. Но это ладно: Эйдлин говорит, что, может быть, этот перевод ускользнул от него в каком-нибудь из немногих западных изданий сороковых-пятидесятых годов XIX века. 
Более важно, мне кажется, второе: Дзоттоли указывает и автора оригинала — Су Ши, и название «В тени цветов» и мальчика, т.е. слугу, который не смог смести тень цветов на террасе. Вряд ли Фет опустил автора и изменил название, обычно он так не делал.

С версией подстрочника тоже не всё просто. Называют подстрочник китаеведа, буддолога, санскритолога, академика Петербургской Академии Наук Василия Павловича Васильева. 
Правда, опять непонятка с хронологией: этот подстрочник Васильев опубликовал в своей книге «Очерк истории китайской литературы» в 1980 году, всего на 2 года раньше Дзоттоли и на 24 года позже Фета. 
Но возможно, что сам подстрочник был сделан задолго до публикации, и Васильев мог упоминать его в своих лекциях в Казанском, а потом в Санкт-Петербургском университете. 
Фет мог слушать какие-то из этих лекций и даже быть знакомым с Васильевым. 
Во всяком случае, они современники: Васильев родился на 2 года раньше Фета, а умер на 8 лет позже. 

Оба имели какое-то отношение к журналу «Отечественные записки»: Фет опубликовал там свою «Тень» в 1856 году, а ещё в 1840 году там была опубликована статья о Васильеве под названием «Первый магистр монгольской словесности». Васильев перед этим защитил кандидатскую диссертацию на тему «Дух буддийского сочинения ... дальше непроизносимое название “Хутухту Декгеду Алтай Герельту Судур-ногодун Эркету Хаган”» и вообще свободно говорил на монгольском, научившись у одного бурятского ламы (Гэцул Галсан Никитуев), с которым даже жил вместе 4 года.

Но, во всяком случае, вот в этом Васильевском подстрочнике как раз есть башня и как раз нет слуги. 
Как пишет Гу Юй, эту ошибку Васильева можно объяснить только тем, что «мудрый человек [правильно] думает тысячу раз, но один раз ошибается».
Я ещё встречал и другую версию: Васильев вообще не знал, что это стихотворение Су Ши, а увидел его в пересказе и без указания автора в одном из китайских экзаменационных сочинений, которые он тогда изучал.

Но это всё догадки.
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Слайд 6 ДАЛЬШЕ
А теперь о другом стихотворении Фета, которое вовсе не перевод с китайского, но тем не менее.
Речь идёт о хорошо известном стихотворении без глаголов:

Шепот, робкое дыханье,
Трели соловья,
Ну, вы все его знаете.
Серебро и колыханье
Сонного ручья,

Свет ночной, ночные тени,
Тени без конца,
Ряд волшебных изменений
Милого лица,

В дымных тучках пурпур розы,
Отблеск янтаря,
И лобзания, и слезы,
И заря, заря!..
1850 год

Это одно из самых цитируемых стихотворений Фета. С чем только его не сравнивали и с кем только не сравнивали его автора. 


Как писал психолингвист и литератор Юрий Сорокин (1936-2009), �это провоцирующее� стихотворение — кто только над ним не издевался и кто не пародировал?
Сам Сорокин рискнул сравнить это стихотворение Фета с хокку, в которой, как известно, 3 строки и нет рифм. 
Он просто вытянул каждый катрен в одну строку. 
Вот такое у него ощущение этого стихотворения. 
Про число слогов в строке говорить, конечно, не приходится.

Я нашёл статью под интересным названием «Восточная» специфика творчества А.А. Фета: сравнительный анализ безглагольных стихов Фета и древних китайских поэтов». 

Статья опубликована в 2021 году, её автор Дай Мэнцзе, кандидат филологических наук и аспирантка кафедры Истории русской литературы Московского государственного университета. 

Автор сопоставляет стихотворение Фета со стихотворением китайского поэта Ма Чжиюаня эпохи Юань. Он прославился своей пейзажной и любовной лирикой, как и Фет. 


Стихотворение, о котором идёт речь, написано за 500 лет до Фета и называется «ОСЕННИЕ МЫСЛИ», мелодия «Тяньцзинша». В этой мелодии стихотворение должно состоять из 5 строк и содержать 28 иероглифов: в 4-й строке 4 иероглифа, а в остальных строках по 6 иероглифов. Там ещё специальная рифмовка.

Послушаем, как звучит это стихотворение. 
Слайд 7 [bookmark: _GoBack]ДАЛЬШЕ (видео)

Переводы этого стихотворения сделали Евгений Витковский — в 10 строк, Тер-Григорян — в 8 строк, Сергей Торопцев — в 10 строк, и Чжоу Лу — в 4 строки 

Я тоже сделал свой перевод и мне он больше нравится.

Слайд 8 ДАЛЬШЕ


В нём 5 строк, как в оригинале, 4-ая строка короче — 4 слова, а остальные строки содержат примерно по 6 слов: только в 3-ей строке 6 слов + союз «и», и в 5-й строке 5 слов + два предлога. 
И я старался изобразить что-то вроде рифмы.

天净沙
 秋思

枯藤老树昏鸦,
小桥流水人家,
古道西风瘦马。
夕阳西下，
断肠人在天涯。

Лоза засохшая, дерево старое, ворон зловещий,
Маленький мостик, текущие воды, людские жилища, 
Древней дорогою западный ветер и тощая лошадь,
Солнце вечернее вниз уходящее,
Путник у края земли со скорбящей душой.

У Фета 36 слов, но 6 из них — это предлоги и союз «и», а без них 30 слов.
У Ма Чжиюаня, как и положено для мелодии Тяньцзинша, 28 слов.
Близкие числа.
Правда, деление на строки и строфика разные: у Фета 3 катрена, у Ма Чжиюаня пятистишие.
Хотя, может быть, это всё условно. Сравнил же Сорокин этот стих Фета с хокку.

Общее в стихотворениях Фета и Ма Чжиюаня то, что Чжоу Лу, доктор филологических наук из Института иностранных языков Чжэцзянского университета назвал «смешением чувства и пейзажа».
Но чувства в этих стихах выражены разные, даже противоположные.
Чжоу Лу пишет: «Другая эмоция — и для нее другая  декорация. Пейзаж становится продолжением лирического «я», которое нигде о себе не заявляет прямо. Поэт прибегает к чистому называнию».
Если у Фета эмоция на подъёме, это весна (трели соловья), то Ма Чжиюань описывает тоску, печаль, осень.
Но и то и другое одинаково выразительно.
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Слайд 9 ДАЛЬШЕ

И под конец я хочу прочитать своё стихотворение, не перевод.
Хотя в каком-то смысле это тоже перевод: с одного русского на другой русский.
История такая.

Слайд 10 ДАЛЬШЕ

В 1976 году в издательстве «НАУКА», сибирское отделение вышла книжка с картинками, которая называлась «ПЕРВОБЫТНОЕ ИСКУССТВО».
В 2000 году Дмитрий Авалиани и Вилли Мельников-Сторквист решили её испортить: Дмитрий Евгеньевич написал на свободных полях картинок свои листовертни, а Вилли Мельников приписал свои муфталингвы, состоящие сплошь из неологизмов.
В 2002 году я предложил оцифровать книгу, перевести её в электронный вид, и заодно добавил свои стихи, специально написанные к этому случаю.
Получилась книжка с названием «ПЕРВОБИТНОЕ ИСКУССТВО».

Слайд 11 ДАЛЬШЕ

Вот страница из этой книги.

Листовертень: 
НОЧЛЕГ — а при повороте на 180 градусов — ВАГОН.

Текст Вилли такой: 
Вагончим поездам снится охота с борзыми псамаформами на одичавшие полустанки.

А мой стишок такой: 
8 строк по 4 слова в каждой строке, не считая союза «и» в последней строке. 
Глаголов, конечно, нет, одно прилагательное, одно наречие, 30 существительных.

Ночлег, вагон, колёса, шпалы,
окно, звезда, огни вокзала…
Столбы, деревья, ветер, сон,
стена, стакан, ночлег, вагон…
Болезни, старость, денег мало,
вагон, ночлег, кусочек сала…
Фонарь, аптека, прошлый век,
судьба и смерть, вагон, ночлег…

примерно 14 минут
5

